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Le  colloque  Langue,  économie  et  mondialisation  
des  processus  qui  affectent  directement  le  plurilinguisme  et  la  place  du  français  en  tant  
que  composante  de  celui-­‐

  
  

  général   ensemble  de  processus  souvent  désigné  par  le  
terme  de  mondialisation  se  manifeste  notamment  dans  la  sphère  économique  
soulève   pas   moins   des   défis   majeurs   sur   le   plan   linguistique.   Ceux-­‐ci   concernent   la  
place  croissante  de  langues  dominantes,  potentiellement  hégémoniques  (actuellement  

-­‐

diffusion   internationale   mais   dont   certains   annoncent   le   déclin,   voire   la  
marginalisation.  La  mondialisation  affecte  aussi,  par  contrecoup,  la  position  respective  

médias,   y   compris   au   niveau   local  ;   toujours   est-­‐
économique   (production,   échange,   consommation)   jouent   dans   cette   dynamique   un  

encore,   comme   le  devenir  des   langues   régionales  ou  minoritaires  et   les  modalités  de  
  

  
Dans   une   première   intervention,   sur   le   thème   «  Cadrage   géopolitique   de   la  
mondialisation  :   la   dimension   linguistique  »,   Mme   Astrid   Guillaume,   Maître   de  
conférences   à   -­‐Sorbonne   et   Vice-­‐



européen  du  plurilinguisme  a  proposé  une  articulation  des  trois  mots-­‐clefs  du  colloque  
en  mettant   en   évidence   les   tensions   qui   les   opposent   ctivité  
économique  et  les  phénomènes  de  mondialisation  se  traduisent  par  des  processus  qui  
connaissent   une   temporalité   et   des   rythmes   différents.   Par   exemple,   les   usages  

n  
qui  caractérisent  la  mondialisation.  En  outr
jeu  des  rapports  de  pouvoir  en  résultats  desquels   la  diversité   linguistique  est  souvent  
malmenée.   Pour   la   préserver,   il   convient   donc  de  définir   des  politiques   coordonnées  
qui  remontent   ,  et  donc  défendre  :  
  

1.   ;  
2. 

leur  activité  professionnelle  ;  
3. le  développe

dominants  et  uniformisateurs  ;  
4. le  droit  des  scientifiques  à  travailler  dans  leur  langue  maternelle  ;  
5. une   diversité   linguistique   véritable   dans   les   pratiques   des   institutions  

internationales.  
  
Sous   le   titre  «  Droit  au  travail  en   langue  maternelle  :  analyse  des  actions   syndicales  
dans  le  contexte  français  »,  M.  Jean-­‐Loup  Cuisiniez,  Délégué  syndical  CFTC,  a  brossé  un  

du  4  

présence  du  français  sur  divers  plans  dans  le  monde  du  travail  (par  exemple  :  contrats  
de  travail,  règlement  interne  des  entreprises,  conventions  collectives,  
Neuf  ans  plus  tard,  le  rapport  Tasca  montrait  que  ces  dispositions   ent  appliquées  

ourtant  prévu  
par   la   loi.  Cet  état  de  fait  a  stimulé  des  réactions  de  la  part  de  la  société  civile  et  des  
organisations   syndicales,   passant   parfois   par   la   négociation   entre   syndicats   et  
directions   générales,   mais   aussi   parfois   par   des   actions   devant   les   tribunaux.   Au  
nombre  des  entreprises  ainsi  amenées  à  modifier   leurs  pratiques  linguistiques  dans  le  
cadre   du   dialogue   social,   on   mentionnera   particulièrement   Axa   Assistance.   Des  
organisations   syndicales   ont   récemment   interpellé   Airbus,   Coca-­‐Cola   et   Schneider  
Electric  afin  de  maintenir   la  primauté  du   français  

La  loi  Toubon  et  son  application  

  
  
La   conférence  de  Me   Jean-­‐Claude  Amboise,   avocat   au  barreau  de  Paris,   sur   le   thème  
«  Union  européenne  et  régime  de  commercialisation  des  biens  :  quelle  incidence  sur  
le  multilinguisme  ?  »  a  permis  aux  participants  de   reconsidérer   le   régime   linguistique  

ses  conséquences  sur  le  plan  commercial  
les   Traités   à   la   libre   circulation   des   marchandises   a   pour   conséquence   que   les  
dispositions   protégeant   le   multilinguisme   en   matière   commerciale   se   limitent   à   la  
protection  du  consommateur  final.  Et  encore  :   les  agents  économiques  peuvent  avoir  
recours  à  des  «   on  »  (pictogrammes,  etc.)  pour  éviter  de  
(trop  ?)  nombreuses  traductions.  La  Commission  et  la  Cour  de  Justice  sont  très  strictes  



  obstacle  non  tarifaire  sur  le  «  marché  
intérieur     :   ainsi,   les   États   membres   ne   sont   pas   autorisés   à  

commercialisation   des   denrées   alimentaires,   les   vendeurs   sont   autorisés   à   ne   pas  
traduire   les   informations  sur   le  produit,  à  condition  que  si  elles  emploient  une  langue  

  langue  facilement  compréhensible     langue  
facilement  comprise  »  par  le  consommateur.  Dans  ces  dispositions,  la  langue  est  donc  
considérée  comme  un  simple  moyen  de  communication,  neutre  et   transparent,  et  ce  
régime   permet   la   commercialisation   de   produits   étiquetés   uniquement   en   langue  
étrangère le   plus   souvent   en   anglais.   Pour  Me  

ionaux  tels  que  ceux  
cf.   infra)   des  

officielles  dans  le  domaine  économique  et  commercial  pour  des  motifs  linguistiques  ou  
culturels.  
  
La   conférence   de   Jean-­‐Claude   Usunier,   Professeur   à      (HEC),  
portait   sur   le   sujet   «  Langue   et   commerce   international   des   services  :   un   point   de  
situation  ».  Dans  son  intervention,  le  P Accord  général  sur  
le  commerce  des  services   (AGCS),  qui  porte  sur  147  activités  de  service  dans  tous   les  
domaines.  Comme  dans  le  contexte  européen,  la  place  des  langues  dans  les  échanges  

e   et  

cette  vision,  on  en  vienne  à  considérer  les  dispositions  linguistiques  nationales  comme  
autant  d au  commerce.  Les  exceptions  générales,  comme  celles  

,  ne  
constituent  que  des  protections  insuffisantes  et  sont  soumises  à  un  ambigu  principe  de  
«  nécessité  ».  Ainsi,   la   libéralisation  du  commerce   international  des  services  éducatifs  

enseignement  en  langues  étrangères  (par  exemple  en  anglais)  les  mêmes  
en   langue  

nationale.  Une   remise  en  cause  de  certains  
que  tous  les  objets  sont  également  et  
se  justifie  donc  au  titre  de  la  défense  de  la  diversité  des  langues  et  des  cultures.  
  
Le   séminaire   se   poursuivait   par   une   conférence   publique   donnée   par   le   Professeur  
François   Ost   des   Facultés   universitaires   Saint-­‐Louis   à   Bruxelles,   sur   le   thème   «  La  
géopolitique  des  langues  et  le  rôle  de  la  traduction  ».  Cette  conférence  proposait  une  

celle-­‐ci  ne  se  réduit  jamais  à  un  «  code  univoque  de  significations  »  :  la  langue  est  aussi  
une   institution   s   les  unes  

et  au  dialogue  entre  elles  conduit  naturellement  à  opter  pour  des  régimes  linguistiques  
basés  sur  la  pluralité  et  recourant  à  la  traduction,  processus  q

,   et   qui   favorise   la  

un   choix   de   société   profondément   dommageable,   illustré   du   r   :   le  
renouveau   intellectuel  de   la  Renaissance  
de  langues  autres  que  le  latin,  le  développement  et  la  transmission  des  connaissances  



étant   alors   progressivement   véhiculés   par   une   variété   croissante   de   langues,  
notamment   celles   qui   sont   devenues   par   la   suite   «  nationales  ».   Le   plurilinguisme   se  
révèle   ainsi   être   une   option   qui   rend   justice   à      la   langue   comme  
instrument  dont  disposent  les  sociétés  pour  la  maîtrise  de  leur  devenir.  
  
Les   cinq   intervenants   ont   ensuite   pris   part   à   une   table   ronde   sur   le   thème  
«  Multilinguisme,   économie   et   pouvoir  :   quelles   stratégies  ?  »,   permettant   aussi   le  
dialogue  avec  le  public.  De  ces  débats  sont  ressortis  les  points  suivants  :  
  

1. la   nécessité   de   concevoir   au   plan   international   des   politiques   de  
«  développement   durable  »   sur   le   plan   linguistique en   lien   avec   des  
considérations  éthiques  et   recourant  par  exemple  à  un  train  de  mesures  telles  

énoncées  dans     ;  
2. 

telles  que  par  exemple  «  langue   facilement  comprise  »   (par   le   consommateur,  
notamment)  ;  

3. 
qui,  ensemble,  constituent  la  diversité  ;  cela  suppose  en  particulier  un  équilibre  

  ;  
4. -­‐à-­‐dire   le  développement  

des   compétences   réceptives   dans   les   langues   voisines   de   la   sienne   (par   ex.  :  
entraîner  les  francophones  à  comprendre   et  réciproquement)  ;  

5. es  
indicateurs,  des   instruments  qui  évitent  de  privilégier   indument  une  langue  au  
détriment   des   autres  
internationaux   de   performance   des   universités,   qui   devraient   valoriser  
également  les  travaux  publiés  par  les  chercheurs  dans  différentes  langues,  dont  
surtout  leur  langue  maternelle  ;  

6. 
coordination  entre  États.  

  
Les   différents   thèmes   traités   au   cours   du   colloque   «  Langue,   économie   et  
mondialisation  »  doivent  être   repris  et  approfondis.  Afin  de   servir  de   référence  à   ces  
travaux   futurs,   les   interventions   de   la   journée   seront   publiées   dès   que   possible  ;   les  

Langues www.elf.unige.ch.  
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